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I

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som skall offentliggöras)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 872/2007

av den 24 juli 2007

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1,
och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 juli 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 2007.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 756/2007 (EUT L 172, 30.6.2007, s. 41).



BILAGA

till kommissionens förordning av den 24 juli 2007 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 TR 90,5
ZZ 90,5

0707 00 05 TR 116,0
ZZ 116,0

0709 90 70 TR 88,2
ZZ 88,2

0805 50 10 AR 49,4
UY 56,2
ZA 66,5
ZZ 57,4

0806 10 10 BR 161,0
EG 150,8
MA 189,3
TR 180,5
ZZ 170,4

0808 10 80 AR 90,7
BR 95,8
CA 101,7
CL 91,9
CN 76,5
NZ 99,5
US 105,0
UY 36,3
ZA 100,0
ZZ 86,6

0808 20 50 AR 88,2
CL 80,8
NZ 119,1
TR 140,9
ZA 112,4
ZZ 108,3

0809 10 00 TR 169,5
ZZ 169,5

0809 20 95 CA 324,1
TR 282,6
US 286,5
ZZ 297,7

0809 30 10, 0809 30 90 TR 157,0
ZZ 157,0

0809 40 05 IL 73,6
ZZ 73,6

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ”
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 873/2007

av den 24 juli 2007

om ändring och korrigering av förordning (EG) nr 1913/2006 om tillämpningsföreskrifter för det
agromonetära systemet för euron inom jordbrukssektorn

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2799/98 av den 15
december 1998 om att fastställa ett agromonetärt system för
euron (1), särskilt artikel 9, och

av följande skäl:

(1) Ett fel har smugit sig in i artikel 5.4 i kommissionens
förordning (EG) nr 1913/2006 (2) vad beträffar faststäl-
landet av den avgörande händelsen för växelkursen för
stöd för utdelning av vissa mjölkprodukter i enlighet med
artikel 1 i kommissionens förordning (EG) nr 2707/2000
av den 11 december 2000 om tillämpningsföreskrifter
för rådets förordning (EG) nr 1255/1999 om den gemen-
samma organisationen av marknaden för mjölk och
mjölkprodukter till skolelever (3). Felet bör åtgärdas så
att det inte finns någon risk för feltolkningar.

(2) Texten i artikel 11.c i förordning (EG) nr 1913/2006 är
överflödig med tanke på artikel 6. Av tydlighetsskäl bör
texten ”för vilket den avgörande händelsen är den 1
oktober” utgå.

(3) Arbetet med att kodifiera kommissionens förordning
(EEG) nr 2825/93 av den 15 oktober 1993 om tillämp-
ningsföreskrifter för rådets förordning (EEG) nr 1766/92
avseende fastställandet och beviljandet av justerade ex-
portbidrag för spannmål som exporteras i form av vissa
spritdrycker (4) och kommissionens förordning (EG)
nr 562/2000 av den 15 mars 2000 om tillämpningsföre-
skrifter till rådets förordning (EG) nr 1254/1999 vad

avser systemen för offentliga interventionsuppköp inom
nötköttssektorn (5) hade avslutats innan förordning (EG)
nr 1913/2006 antogs och offentliggjordes. Förordning
(EEG) nr 2825/93 och förordning (EG) nr 562/2000
har upphört att gälla och har från och med den 30
november 2006 ersatts av kommissionens förordning
(EG) nr 1670/2006 (kodifierad version) (6) och kommis-
sionens förordning (EG) nr 1669/2006 (kodifierad ver-
sion) (7). Hänvisningarna till förordning (EEG) nr
2825/93 och förordning (EG) nr 562/2000 är således
föråldrade, och detta bör korrigeras i förordning (EG)
nr 1913/2006.

(4) De ändringar och korrigeringar som föreskrivs i denna
förordning bör gälla från och med samma datum som
den ändrade förordningen.

(5) Förordning (EG) nr 1913/2006 bör därför ändras och
korrigeras i enlighet med detta.

(6) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandena från de berörda förvaltningskommit-
téerna.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 1913/2006 skall ändras på följande sätt:

1. I artikel 5 skall punkt 4 ersättas med följande:

”4. För stöd för utdelning av vissa mjölkprodukter till
skolelever enligt artikel 1 i förordning (EG) nr 2707/2000
skall den avgörande händelsen för växelkursen vara den för-
sta dagen i perioden för ansökan om utbetalning enligt arti-
kel 11 i den förordning som ansökan avser.”

2. Artikel 11.c skall ersättas med följande:

”c) För minimipriset för sockerbetor enligt artikel 6 skall den
genomsnittliga växelkurs som Europeiska centralbanken
(ECB) fastställde under månaden före den avgörande hän-
delsen tillämpas.”
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(1) EGT L 349, 24.12.1998, s. 1.
(2) EUT L 365, 21.12.2006, s. 52.
(3) EGT L 311, 12.12.2000, s. 37. Förordningen senast ändrad genom

förordning (EG) nr 704/2007 (EUT L 161, 22.6.2007, s. 31).
(4) EGT L 258, 16.10.1993, s. 6. Förordningen senast ändrad genom

förordning (EG) nr 1913/2006.

(5) EGT L 68, 16.3.2000, s. 22. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1913/2006.

(6) EUT L 312, 11.11.2006, s. 33.
(7) EUT L 312, 11.11.2006, s. 6.



3. Artikel 18 skall ersättas med följande:

”Artikel 18

Ändring av förordning (EG) nr 1670/2006

Artikel 6.2 i förordning (EG) nr 1670/2006 skall ersättas
med följande:

’2. Bidragssatsen skall vara den som tillämpas den dag då
spannmålen ställs under kontroll. För de kvantiteter som
destilleras under var och en av de destillationsperioder som
följer på den period under vilken de ställdes under kontroll,
skall emellertid bidragssatsen vara den som gäller den första
dagen i varje berörd fiskal destillationsperiod.

Den avgörande händelse för växelkursen som skall vara
tillämplig för bidragssatsen skall vara den som anges i artikel
1.1 i kommissionens förordning (EG) nr 1913/2006 (*).

___________
(*) EUT L 365, 21.12.2006, s. 52.’ ”

4. Artikel 21 skall ersättas med följande:

”Artikel 21

Ändring av förordning (EG) nr 1669/2006

Artikel 16 i förordning (EG) nr 1669/2006 skall ersättas
med följande:

’Artikel 16

Växelkurs

Den avgörande händelse för växelkursen som skall vara
tillämplig för det belopp och de priser som avses i artikel
11 och för den säkerhet som avses i artikel 9 skall vara den
som anges i artikel 8.a respektive i artikel 10 i kommissio-
nens förordning (EG) nr 1913/2006 (*).

___________
(*) EUT L 365, 21.12.2006, s. 52.’ ”

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den skall tillämpas från och med 1 januari 2007.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 2007.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 874/2007

av den 24 juli 2007

om fastställande av det slutliga stödbeloppet för torkat foder under regleringsåret 2006/07

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1786/2003 av den
29 september 2003 om den gemensamma organisationen av
marknaden för torkat foder (1), särskilt artikel 20, och

av följande skäl:

(1) I artikel 4.2 i kommissionens förordning (EG) nr
1786/2003 fastställs det stödbelopp som skall betalas
ut för torkat foder till förädlingsföretagen inom ramen
för den maximala garanterade kvantitet som anges i arti-
kel 5.1 i den förordningen.

(2) I enlighet med artikel 33.1 första stycket i kommissio-
nens förordning (EG) nr 382/2005 av den 7 mars 2005
om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG)
nr 1786/2003 om den gemensamma organisationen av
marknaden för torkat foder (2) har medlemsstaterna un-
derrättat kommissionen om de kvantiteter torkat foder

för vilka ansökningar om stöd har lämnats in avseende
regleringsåret 2006/07. Av dessa meddelanden framgår
att den maximala garanterade kvantiteten för torkat foder
inte har överskridits.

(3) Stödbeloppet för torkat foder uppgår således till 33 euro
per ton enligt artikel 4.2 i förordning (EG) nr
1786/2003.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för spann-
mål.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Det slutliga stödbeloppet för torkat foder skall under reglerings-
året 2006/07 uppgå till 33 euro per ton.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 2007.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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(1) EUT L 270, 21.10.2003, s. 114. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 456/2006 (EUT L 82, 21.3.2006, s. 1).

(2) EUT L 61, 8.3.2005, s. 4. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 116/2007 (EUT L 35, 8.2.2007, s. 7).



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 875/2007

av den 24 juli 2007

om tillämpningen av artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget på stöd av mindre betydelse inom
fiskerisektorn och om ändring av förordning (EG) nr 1860/2004

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 994/98 av den 7
maj 1998 om tillämpningen av artiklarna 92 och 93 i fördraget
om upprättandet av Europeiska gemenskapen på vissa slag av
övergripande statligt stöd (1), särskilt artikel 2.1,

efter att ha offentliggjort ett utkast till denna förordning (2),

efter att ha hört rådgivande kommittén för statligt stöd, och

av följande skäl:

(1) Genom förordning (EG) nr 994/98 bemyndigas kommis-
sionen att genom en förordning fastställa ett stödtak
under vilket stödåtgärder inte anses uppfylla samtliga
kriterier i artikel 87.1 i fördraget och därför inte omfattas
av anmälningsförfarandet enligt artikel 88.3 i fördraget.

(2) På grundval av den förordningen antog kommissionen
förordning (EG) nr 69/2001 av den 12 januari 2001
om tillämpningen av artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget
på stöd av mindre betydelse (3) genom vilken ett stödtak
fastställs på 100 000 euro per stödmottagare under en
treårsperiod. Den förordningen var ursprungligen inte
tillämplig på sektorerna för jordbruk, fiskeri och vatten-
bruk samt transport med hänsyn till de särskilda bestäm-
melser som gäller för dessa sektorer.

(3) Vad gäller jordbruks- och fiskerisektorn fastställdes ge-
nom kommissionens förordning (EG) nr 1860/2004 av
den 6 oktober 2004 om tillämpningen av artiklarna 87
och 88 i EG-fördraget på stöd av mindre betydelse inom
jordbruks- och fiskerisektorn (4) ett särskilt stödtak på
3 000 euro per mottagare under en treårsperiod som
skulle tillämpas inom dessa sektorer, eftersom det med
stöd av kommissionens erfarenheter kunde hävdas att
mycket låga stödnivåer som beviljas inom dessa sektorer
inte motsvarar kriterierna i artikel 87.1 i fördraget, för-
utsatt att vissa villkor är uppfyllda. Så är fallet om de
stödbelopp som enskilda producenter tar emot fortfa-
rande ligger på en låg nivå och samtidigt den samlade
nivån på det stöd som beviljas dessa sektorer inte över-
skrider en låg procentandel av produktionen.

(4) På grund av ändrade ekonomiska förutsättningar och
med stöd av de erfarenheter som gjorts vid tillämpningen
av de befintliga allmänna reglerna om stöd av mindre
betydelse har det bedömts vara nödvändigt att ändra
dessa regler. Av det skälet antog kommissionen förord-
ning (EG) nr 1998/2006 av 15 december 2006 om till-
lämpningen av artiklarna 87 och 88 i fördraget på stöd
av mindre betydelse (5). Den förordningen ersatte förord-
ning (EG) nr 69/2001, och genom den ökades det all-
männa stödtaket för stöd av mindre betydelse från
100 000 till 200 000 euro, tillämpningsområdet utvidga-
des till att även gälla bearbetning och saluföring av jord-
bruksprodukter och ett nytt stödtak för stöd av mindre
betydelse på 100 000 euro infördes för statligt stöd till
vägtransportsektorn.

(5) Erfarenheter som nyligen gjorts vid tillämpningen av reg-
lerna om statligt stöd på fiskerisektorn, särskilt det tak
för stöd av mindre betydelse som anges i förordning (EG)
nr 1860/2004 och riktlinjerna för granskning av statligt
stöd inom sektorn för fiske och vattenbruk (6) har visat
att risken för snedvridningar av konkurrensen på grund
av stöd av mindre betydelse är mindre än vad som hade
beräknats 2004.

(6) Enligt kommissionens erfarenhet kan stöd till företag
inom fiskerisektorn som inte överstiger 30 000 euro
per mottagare under en treårsperiod anses inte påverka
handeln mellan medlemsstaterna eller snedvrida eller
hota att snedvrida konkurrensen, om det sammanlagda
beloppet av sådant stöd som beviljas samtliga företag
inom fiskerisektorn under en treårsperiod ligger under
ett tak på cirka 2,5 % av den årliga fiskeriproduktionen.
Det är därför lämpligt att fastslå att sådant stöd inte skall
omfattas av artikel 87.1 i fördraget. De år som skall
beaktas i detta sammanhang är de beskattningsår som
används för beskattningsändamål i den berörda medlems-
staten. Treårsperioden bör vara rörlig, vilket innebär att
det totala belopp som företaget har fått i stöd av mindre
betydelse under det berörda beskattningsåret och under
de två föregående beskattningsåren skall fastställas varje
gång ett nytt stöd av mindre betydelse beviljas.

(7) Annat statligt stöd som beviljats av en medlemsstat bör
också beaktas vid beviljandet av stöd av mindre bety-
delse.

(8) Det bör inte vara möjligt att dela upp statliga stödåtgär-
der som överskrider taket för stöd av mindre betydelse i
mindre delar för att varje del skall omfattas av denna
förordning.
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(1) EGT L 142, 14.5.1998, s. 1.
(2) EUT C 276, 14.11.2006, s. 7.
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(6) EUT C 229, 14.9.2004, s. 5.



(9) I enlighet med de principer som reglerar stöd som om-
fattas av artikel 87.1 i fördraget bör stöd av mindre
betydelse anses ha beviljats vid den tidpunkt då stöd-
mottagaren får laglig rätt till stödet enligt tillämplig na-
tionell lagstiftning.

(10) Europeiska gemenskapernas domstol har slagit fast att så
snart gemenskapen har lagstiftat om en gemensam orga-
nisation av marknaden för en viss jordbrukssektor, är
medlemsstaterna skyldiga att avstå från att vidta åtgärder
som kan undergräva den eller skapa undantag till den (1).
Denna princip gäller också inom fiskerisektorn. Därför
bör denna förordning inte gälla sådant stöd vars storlek
fastställs på grundval av priset på eller mängden av pro-
dukter som släpps ut på marknaden.

(11) Förordningen bör inte omfatta exportstöd eller stöd av
mindre betydelse som gynnar inhemska produkter i för-
hållande till importerade produkter. Förordningen bör
vidare inte omfatta stöd till att skapa och driva distribu-
tionsnät i andra länder. Bidrag till kostnaderna för delta-
gande i handelsmässor eller för undersökningar eller kon-
sulttjänster som behövs för att lansera en ny produkt
eller en befintlig produkt på en ny marknad utgör nor-
malt inte exportstöd.

(12) Denna förordning bör inte gälla företag i svårigheter i
den mening som avses i gemenskapens riktlinjer för stat-
ligt stöd för undsättning och omstrukturering av företag i
svårigheter (2), eftersom det är svårt att fastställa brutto-
bidragsekvivalenten för stöd som ges till sådana företag.

(13) Med hänsyn till målen för den gemensamma fiskeripoli-
tiken bör stöd som syftar till att öka fiskekapaciteten och
stöd som beviljas för byggnad eller inköp av fiskefartyg
inte omfattas av denna förordning med undantag av stöd
till modernisering över huvuddäcket enligt artikel 11 i
rådets förordning (EG) nr 2371/2002 av den 20 decem-
ber 2002 om bevarande och hållbart utnyttjande av fis-
keresurserna inom ramen för den gemensamma fiskeri-
politiken (3).

(14) För att säkerställa överblickbarhet, likabehandling och en
korrekt tillämpning av taket för stöd av mindre betydelse
bör medlemsstaterna använda samma beräkningsmetod. I
syfte att underlätta denna beräkning och i enlighet med
förordning (EG) nr 1998/2006 är det lämpligt att de
stödbelopp som inte betalas ut i form av kontantbidrag
omvandlas till sina motsvarande bruttobidragsekvivalen-
ter. Vid beräkningen av bidragsekvivalenten för överblick-
bart stöd som inte är bidrag som betalas ut i flera om-
gångar skall man använda de marknadsräntor som gällde
när stödet beviljades. För att tillämpningen av reglerna
för statligt stöd skall vara enhetlig, överblickbar och enkel
bör i denna förordning begreppet marknadsräntor avse
de referensräntor som regelbundet fastställs av kommis-
sionen på grundval av objektiva kriterier och offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning eller på Internet.
Det kan dock bli nödvändigt att lägga till ytterligare
räntepunkter utöver miniminivåerna beroende på vilka
säkerheter som ställs eller den risk som är förbunden
med stödmottagaren.

(15) Med hänsyn till behovet av överblickbarhet, likabehand-
ling och effektiv kontroll bör denna förordning gälla
endast överblickbart stöd av mindre betydelse. Överblick-
bart stöd är stöd för vilket det är möjligt att i förväg
räkna ut den exakta bruttobidragsekvivalenten utan att
behöva göra en riskbedömning. Sådana exakta beräk-
ningar kan till exempel göras för bidrag, räntesubventio-
ner och begränsade skattelättnader. Stöd i form av kapi-
taltillskott bör inte anses vara överblickbart stöd av
mindre betydelse, såvida inte det sammanlagda offentliga
kapitaltillskottet ligger under taket för stöd av mindre
betydelse. Stöd i form av riskkapitalåtgärder i den me-
ning som avses i gemenskapens riktlinjer för statligt stöd
för att främja riskkapitalinvesteringar i små och medel-
stora företag (4) bör inte betraktas som överblickbart stöd
av mindre betydelse, såvida inte stödet till vart och ett av
målföretagen ligger under taket för stöd av mindre be-
tydelse. Stöd i form av lån bör behandlas som överblick-
bart stöd av mindre betydelse om bruttobidragsekvivalen-
ten beräknas på grundval av de marknadsräntor som
gällde när stödet beviljas.

(16) Denna förordning utesluter inte möjligheten att en åtgärd
som antagits av en medlemsstat kan anses inte utgöra
statligt stöd i den mening som avses i artikel 87.1 i
fördraget på någon annan grund än de som anges i
denna förordning. Det kan till exempel gälla kapitaltill-
skott som har beslutats i enlighet med marknadsinveste-
rarprincipen.
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(17) Det är nödvändigt att klargöra rättsläget i fråga om ga-
rantiordningar som inte kan påverka handeln eller sned-
vrida konkurrensen och för vilka det finns tillräckliga
uppgifter för att göra en tillförlitlig bedömning av even-
tuella konsekvenser. I den här förordningen bör därför
det allmänna taket för stöd av mindre betydelse på
30 000 euro per mottagare ersättas av ett särskilt tak
för garantier som bygger på det sammanlagda indivi-
duella lån som garantin avser. Detta särskilda tak bör
beräknas genom att fastställa det stödbelopp som ingår
i garantiordningar som omfattar lån till förmån för livs-
kraftiga företag. Den metod och de uppgifter som an-
vänds för att beräkna det särskilda garantitaket bör ute-
sluta företag i svårigheter i den mening som avses i
gemenskapens riktlinjer om statligt stöd till undsättning
och omstrukturering av företag i svårigheter. Det sär-
skilda taket bör därför inte gälla stöd för särskilda ända-
mål som ges vid sidan av en garantiordning, stöd till
företag i svårigheter eller till garantier som inte avser
ett lån, till exempel garantier för egetkapitaltransaktioner.
När det särskilda taket fastställs bör man utgå ifrån att en
garantiordning på 225 000 euro kan anses ha en brutto-
bidragsekvivalent motsvarande det tak för stöd av mindre
betydelse som fastställs genom denna förordning, om
räntetaket (fallissemangsfrekvensen) är 13 %, dvs. det
sämsta möjliga för garantiordningar i gemenskapen. Det
särskilda taket bör endast omfatta garantier som täcker
upp till 80 % av det underliggande lånet.

(18) Det är kommissionens skyldighet att säkerställa att reg-
lerna om statligt stöd efterlevs, och särskilt att stöd som
beviljas inom ramen för reglerna om stöd av mindre
betydelse uppfyller villkoren för dessa. I enlighet med
artikel 10 i fördraget bör medlemsstaterna underlätta ut-
förandet av denna uppgift genom att inrätta det system
som krävs för att se till att det totala stödbelopp som
beviljas enligt reglerna om stöd av mindre betydelse inte
överstiger stödtaket på 30 000 euro per stödmottagare
eller det totala stödtak som fastställs av kommissionen på
grundval av värdet av fiskeriproduktionen i varje med-
lemsstat under en period av tre beskattningsår. Därför
bör medlemsstaterna, när de beviljar stöd av mindre be-
tydelse, informera det berörda företaget om stödbeloppet
och om att det är fråga om stöd av mindre betydelse
genom att hänvisa till denna förordning. Dessutom bör
den berörda medlemsstaten, innan den beviljar sådant
stöd, få en redogörelse från företaget för annat stöd av
mindre betydelse som företaget fått under det berörda
beskattningsåret och de två föregående beskattningsåren.
Medlemsstaten bör noggrant kontrollera att taken för
stöd av mindre betydelse inte kommer att överskridas
genom det nya stödet. Alternativt kan bevakningen av
att stödtaken iakttas säkerställas genom användning av
ett centralt register.

(19) För klarhetens skull och eftersom taket för stöd av
mindre betydelse inom fiskerisektorn enligt dessa princi-
per inte är detsamma som motsvarande tak inom jord-
brukssektorn bör en särskild förordning antas som är
tillämplig endast på fiskerisektorn och förordning (EG)
nr 1860/2004 ändras i enlighet med detta.

(20) Utifrån kommissionens erfarenheter, särskilt i fråga om
den frekvens som normalt krävs för revideringen av rikt-
linjerna för statligt stöd, och med beaktande av bland
annat tillämpningstiderna för förordningarna (EG) nr
1998/2006 och (EG) nr 1860/2004 är det lämpligt att
begränsa tillämpningstiden för denna förordning till tiden
fram till och med den 31 december 2013. Om denna
förordnings giltighetstid skulle löpa ut utan att förlängas,
bör medlemsstaterna få en anpassningsperiod på sex må-
nader när det gäller stöd av mindre betydelse som om-
fattas av förordningen. För att skapa rättslig förutsebarhet
bör det klargöras hur den här förordningen påverkar stöd
som beviljats före dess ikraftträdande.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Tillämpningsområde

Denna förordning gäller statligt stöd till företag inom fiskerisek-
torn med undantag av

a) stöd vars storlek fastställs på grundval av priset på eller
mängden av de produkter som släpps ut på marknaden,

b) exportrelaterade stöd, dvs. stöd som är direkt knutna till
exporterade kvantiteter, till upprättandet eller driften av ett
distributionsnät eller till andra löpande utgifter som har sam-
band med exportverksamhet,

c) stöd som gynnar användningen av inhemska varor på be-
kostnad av importerade varor.

d) stöd som syftar till att öka fiskekapaciteten, uttryckt som
dräktighet eller maskinstyrka enligt definitionen i artikel 3
n i förordning (EG) nr 2371/2002, såvida det inte gäller
modernisering över huvuddäcket enligt artikel 11.5 i samma
förordning,

e) stöd till inköp eller byggnad av fiskefartyg, och

f) stöd som beviljas företag i svårigheter.

Artikel 2

Definitioner

I denna förordning gäller följande definitioner:

a) företag inom fiskerisektorn: företag som bedriver verksamhet
med produktion, bearbetning och saluföring av fiskeripro-
dukter,

b) fiskeriprodukter: produkter enligt definitionen i artikel 1 i
rådets förordning (EG) nr 104/2000 (1),
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c) bearbetning och saluföring: all verksamhet, inklusive hantering,
behandling, produktion och distribution, som utförs mellan
landningen eller skörden och slutproduktfasen.

Artikel 3

Stöd av mindre betydelse

1. Stödåtgärder som uppfyller villkoren i punkterna denna
artikel och och i artiklarna 4 och 5 i denna förordning skall
inte anses motsvara samtliga kriterier i artikel 87.1 i fördraget
och skall undantas från anmälningskravet i artikel 88.3 i för-
draget.

2. Det totala stöd av mindre betydelse som beviljas ett före-
tag får inte överstiga 30 000 euro under en period av tre be-
skattningsår. Detta stödtak skall gälla oberoende av stödets form
eller ändamål. Perioden skall fastställas på grundval av de be-
skattningsår som tillämpas i den berörda medlemsstaten.

3. Om ett sammanlagt stödbelopp överskrider detta tak, om-
fattas stödet inte av denna förordning ens för den del av stöd-
beloppet som inte överskrider taket. I ett sådant fall kan man
inte göra gällande att denna förordning skall tillämpas på stöd-
åtgärden i fråga, vare sig vid den tidpunkt då stödet beviljas eller
vid någon senare tidpunkt.

4. Det ackumulerade belopp som beviljas olika företag inom
fiskerisektorn får inte under någon period av tre beskattningsår
överskrida det värde som anges för varje medlemsstat i bilagan
till denna förordning.

5. Stödtaken i punkterna 2 och 4 skall uttryckas i form av
kontantbidrag. Alla sifferuppgifter som redovisas skall avse brut-
tobelopp, dvs. belopp före avdrag för skatt eller annan avgift.
Om stöd beviljas i någon annan form än som bidrag, skall
stödbeloppet vara lika med stödets bruttobidragsekvivalent.

6. Stöd som betalas ut i flera omgångar skall diskonteras till
sitt värde vid tidpunkten för beviljandet. Den ränta som skall
användas för beräkningar av diskonterat värde och för att be-
räkna bruttobidragsekvivalenten skall vara den referensränta
som gällde vid den tidpunkt då lånet beviljades.

7. Denna förordning skall endast tillämpas på stöd för vilket
det är möjligt att i förväg beräkna den exakta bruttobidragsek-
vivalenten utan att göra någon riskbedömning (överblickbart
stöd). Det skall framför allt ske genom att

a) stöd i form av lån skall behandlas som överblickbart stöd av
mindre betydelse om bruttobidragsekvivalenten beräknas på
grundval av de marknadsräntor som gällde när stödet bevil-
jades,

b) stöd i form av kapitaltillskott inte skall anses vara överblick-
bart stöd av mindre betydelse, såvida inte det sammanlagda
offentliga kapitaltillskottet ligger under taket för stöd av
mindre betydelse,

c) stöd i form av riskkapitalåtgärder inte skall betraktas som
överblickbart stöd av mindre betydelse, såvida inte stödet
till vart och ett av målföretagen ligger under taket för stöd
av mindre betydelse,

d) stöd i form av återbetralningspliktiga förskott inte skall anses
vara överblickbart stöd, om det sammanlagda beloppet av de
återbetalningspliktiga förskotten överstiger det tillämpliga
tröskelvärdet enligt denna förordning,

e) individuellt stöd som ges inom ramen för en garantiordning
till företag som inte är företag i svårigheter skall behandlas
som överblickbart stöd av mindre betydelse endast om det
garanterade lånebeloppet inte överskrider 225 000 euro per
företag. Om den garanterade delen av lånet endast utgör en
viss andel av detta tak skall garantins bruttobidragsekvivalent
anses utgöra en lika stor andel av det tillämpliga tak som
fastställs genom punkt 2. Garantin skall inte omfatta mer än
80 % av lånet.

8. Stöd av mindre betydelse skall inte kumuleras med statligt
stöd för samma stödberättigande kostnader, om sådan kumuler-
ing leder till en högre stödnivå än den som gäller i varje enskilt
fall genom en gruppundantagsförordning eller ett beslut som
antagits av kommissionen.

Artikel 4

Övervakning

1. Om en medlemsstat beviljar ett företag stöd av mindre
betydelse, skall medlemsstaten skriftligen informera företaget
om stödbeloppet (uttryckt som bruttobidragsekvivalent) och
om stödets karaktär av stöd av mindre betydelse genom att
uttryckligen hänvisa till denna förordning med angivande av
förordningens titel och en uppgift om offentliggörandet av
den i Europeiska unionens officiella tidning. Om stöd av mindre
betydelse ges till olika företag enligt en viss stödordning och
företagen därvid beviljas olika stödbelopp, kan den berörda
medlemsstaten uppfylla denna skyldighet genom att informera
företagen om ett fast belopp som motsvarar det högsta stödbe-
lopp som kan beviljas enligt stödordningen. I sådana fall skall
det fasta beloppet användas för att fastställa om något av de tak
som anges i artikel 3.2 och 3.4 har nåtts. Innan medlemsstaten
beviljar stödet skall den från det berörda företaget få en skriftlig
redogörelse eller en redogörelse i elektronisk form för allt annat
stöd av mindre betydelse som företaget fått under de två före-
gående beskattningsåren och det innevarande beskattningsåret.
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2. Medlemsstaten skall bevilja det nya stödet av mindre be-
tydelse först efter att ha kontrollerat att detta inte medför att det
totala belopp som företaget erhåller i stöd av mindre betydelse
under det innevarande beskattningsåret och de två föregående
beskattningsåren i den medlemsstaten överskrider det stödtak
som fastställs genom artikel 3.2 och 3.4.

3. Om en medlemsstat har upprättat ett centralt register över
stöd av mindre betydelse till fiskerisektorn som innehåller full-
ständiga uppgifter om samtliga stöd av mindre betydelse som
beviljats av myndigheter i medlemsstaten, skall punkt 1 första
stycket inte längre gälla den medlemsstaten från den tidpunkt
då registret omfattar en treårsperiod.

4. Medlemsstaterna skall registrera och sammanställa alla
uppgifter som rör tillämpningen av denna förordning. Registren
skall innehålla alla uppgifter som krävs för att det skall vara
möjligt att fastställa att villkoren i denna förordning iakttagits.
Uppgifter om individuellt stöd av mindre betydelse skall bevaras
under tio beskattningsår från den dag då stödet beviljades. Upp-
gifter om en stödordning för stöd av mindre betydelse skall
bevaras i tio år från den dag då det sista individuella stödet
beviljades enligt stödordningen. Den berörda medlemsstaten
skall på skriftlig begäran från kommissionen inom 20 arbets-
dagar, eller inom den längre tidsfrist som anges i begäran, förse
kommissionen med alla upplysningar den anser sig behöva för
att bedöma huruvida villkoren i denna förordning har iakttagits,
särskilt när det gäller det totala beloppet av stöd av mindre
betydelse som tagits emot av ett företag och av fiskerisektorn
i den berörda medlemsstaten.

Artikel 5

Övergångsbestämmelser

1. Denna förordning skall gälla för stöd som beviljats före
dess ikraftträdande, om det uppfyller samtliga villkor i artiklarna
1–3 samt i tillämpliga fall artikel 4. Stöd som inte uppfyller
dessa villkor skall bedömas av kommissionen i enlighet med
relevanta rambestämmelser, riktlinjer, meddelanden och tillkän-
nagivanden.

2. Varje stöd av mindre betydelse som beviljats mellan den 1
januari 2005 och den dag då sex månader förflutit sedan denna
förordning trädde i kraft och som uppfyller de villkor i förord-
ning (EG) nr 1860/2004 som var tillämpliga på fiskerisektorn
fram till dagen för ikraftträdandet av denna förordning skall
anses inte motsvara samtliga kriterier i artikel 87.1 i fördraget
och skall därför undantas från anmälningskravet i artikel 88.3 i
fördraget.

3. När denna förordning upphör att gälla kan stöd av mindre
betydelse som uppfyller villkoren i förordningen genomföras
och vara giltiga under en period av sex månader.

Artikel 6

Ändringar

Förordning (EG) nr 1860/2004 skall ändras på följande sätt:

a) I titeln skall ”jordbruks- och fiskerisektorn” ersättas med
”jordbrukssektorn”.

b) I artikel 1 skall ”jordbrukssektorn eller fiskerisektorn” ersättas
med ”jordbrukssektorn”.

c) I artikel 2 skall

i) i punkt 2 ”med undantag av fiskeri- och vattenbrukspro-
dukter enligt punkt 5 i denna artikel” ersättas med ”med
undantag av fiskeriprodukter enligt definitionen i artikel 1
i rådets förordning (EG) nr 104/2000”, och

ii) punkterna 4, 5 och 6 utgå.

d) I artikel 3.2 skall tredje stycket utgå.

e) I artikel 4.2 skall ”och fiskeri” utgå.

f) I artikel 4.3 andra stycket skall ”jordbruks- och fiskerisek-
torn” ersättas med ”jordbrukssektorn”.

g) Bilaga II skall utgå.

Artikel 7

Ikraftträdande och tillämpning

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den upphör att gälla den 31 december 2013.
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 2007.

På kommissionens vägnar
Joe BORG

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Ackumulerade belopp för fiskeri per medlemsstat i enlighet med artikel 3.4

(euro)

BE 11 800 000

BG 433 000

CZ 1 008 000

DK 57 650 000

DE 48 950 000

EE 3 718 000

IE 8 508 000

EL 18 015 000

ES 127 880 000

FR 138 550 000

IT 94 325 000

CY 1 562 000

LV 3 923 000

LT 5 233 000

LU 0

HU 740 000

MT 255 000

NL 35 875 000

AT 620 000

PL 21 125 000

PT 15 688 000

RO 524 000

SL 338 000

SK 1 133 000

FI 7 075 000

SE 11 153 000

UK 102 725 000
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 876/2007

av den 24 juli 2007

om ändring av förordning (EG) nr 2245/2002 om tillämpning av rådets förordning (EG) nr 6/2002
om gemenskapsformgivningar till följd av Europeiska gemenskapens anslutning till Genèveakten

inom Haagöverenskommelsen om internationell registrering av industriella formgivningar

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 6/2002 av den 12
december 2001 om gemenskapsformgivning (1), särskilt artikel
107.3 i denna, och

av följande skäl:

(1) Efter Europeiska gemenskapens anslutning till Genève-
akten till Haagöverenskommelsen om internationell re-
gistrering av industriella formgivningar, antagen den 2
juli 1999, godkänd genom rådets beslut
2006/954/EG (2) och de därmed sammanhängande änd-
ringarna av förordning (EG) nr 6/2002, är det nödvän-
digt att anta vissa tekniska genomförandeåtgärder.

(2) Kommssionens förordning (EG) nr 2245/2002 av den 21
oktober 2002 om tillämpning av rådets förordning (EG)
nr 6/2002 om gemenskapsformgivningar (3) bör ändras i
enlighet med detta.

(3) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från den kommitté som inrättas ge-
nom artikel 109 i förordning (EG) nr 6/2002.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 2245/2002 skall ändras på följande sätt:

1. Följande artikel skall införas som artikel 11a:

”Artikel 11a

Prövning av grunder för avslag

1. Om byrån vid prövningen av en internationell registre-
ring enligt artikel 106e.1 i förordning (EG) nr 6/2002 finner
att formgivningen som ansökan om skydd gäller inte över-
ensstämmer med den definition av en formgivning som
anges i artikel 3 a i förordningen eller att den strider mot

allmän ordning eller allmänt accepterade moralprinciper,
skall den senast sex månader efter dagen för offentliggöran-
det av den internationella registreringen till Internationella
byrån för Världsorganisationen för den intellektuella ägande-
rätten (nedan kallad ’den internationella byrån’) översända en
anmälan om avslag samt ange skälen för avslaget i enlighet
med artikel 12.2 i Genèveakten till Haagöverenskommelsen
om internationell registrering av industriella formgivningar,
antagen den 2 juli 1999 (nedan ’Genèveakten’), godkänd
genom beslut 2006/9545/EG (*).

2. Byrån skall föreskriva en tidsfrist inom vilken inneha-
varen av en internationell registrering, enligt artikel 106e.2 i
förordning (EG) nr 6/2002, har möjlighet att avstå från den
internationella registreringen med avseende på gemenskapen,
att begränsa den internationella registreringen till en eller
vissa av de industriella formgivningarna med avseende på
gemenskapen eller att inkomma med synpunkter.

3. Om innehavaren av den internationella registreringen
är skyldig att låta sig företrädas vid förhandlingar inför byrån
enligt artikel 77.2 i förordning (EG) nr 6/2002, skall med-
delandet innehålla en hänvisning till innehavarens skyldighet
att utse ett ombud enligt artikel 78.1 i den förordningen.

Den tidsfrist som anges i punkt 2 i denna artikel skall gälla i
tillämpliga delar.

4. Om innehavaren inte utser ett ombud inom den an-
givna tidsfristen skall byrån avslå skyddet för den internatio-
nella registreringen.

5. Om innehavaren framför synpunkter som uppfyller
byråns krav inom den föreskrivna tidsfristen, skall byrån
återkalla sitt avslag och anmäla detta till den internationella
byrån i enlighet med artikel 12.4 i Genèveakten.

Om innehavaren, enligt artikel 12.2 i Genèveakten, inte
inom den föreskrivna tidsfristen framför synpunkter som
uppfyller byråns krav, skall byrån bekräfta beslutet att avslå
skyddet för den internationella registreringen. Det beslutet
kan överklagas i överensstämmelse med avsnitt VII i förord-
ning (EG) nr 6/2002.
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6. Om innehavaren avstår från den internationella regi-
streringen eller begränsar den internationella registreringen
till en eller vissa av de industriella formgivningarna med
avseende på gemenskapen skall denne informera den inter-
nationella byrån genom ett registrerat förfarande i enlighet
med artikel 16.1 iv och 16.1 v i Genèveakten. Innehavaren
kan informera byrån genom att överlämna in en motsva-
rande förklaring.

___________
(*) EUT L 386, 29.12.2006, s. 28.”

2. Artikel 22 skall ersättas med följande:

”Artikel 22

Förnyelse av registrering av gemenskapsformgivning

1. En ansökan om att förnya registreringen skall innehålla
följande:

a) Sökandens namn.

b) Registreringsnumret.

c) I förekommande fall, en uppgift om att ansökan gäller
förnyelse av alla formgivningar i en gemensam registre-
ring eller, om ansökan inte gäller förnyelse av alla de
registrerade formgivningarna, en uppgift om vilka form-
givningar ansökan om förnyelse omfattar.

2. Följande avgifter skall betalas för förnyelsen av registre-
ringen enligt artikel 13 i förordning (EG) nr 6/2002:

a) En förnyelseavgift som, när flera formgivningar omfattas
av en gemensam registrering, skall stå i proportion till
antalet formgivningar som omfattas av förnyelsen.

b) I förekommande fall, en tilläggsavgift för försenad betal-
ning av förnyelseavgiften eller för försenad begäran om
förnyelse enligt artikel 13 i förordning (EG) nr 6/2002
och enligt vad som anges i förordning (EG) nr
2246/2002.

3. Om betalningen som det hänvisas till i punkt 2 i denna
artikel görs i enlighet med bestämmelserna i artikel 5.1 i
förordning (EG) nr 2246/2002 skall detta anses utgöra en
begäran om förnyelse under förutsättning att den innehåller
alla uppgifter som krävs enligt punkterna 1 a och b i denna
artikel samt artikel 6.1 i den förordningen.

4. Om ansökan om förnyelse lämnas in inom de tidsfris-
ter som fastställs i artikel 13.3 i förordning (EG) nr 6/2002,

men de andra krav för förnyelse som anges i artikel 13 i den
förordningen och i denna förordning inte är uppfyllda, skall
byrån informera sökanden om bristerna.

5. Om ingen ansökan om förnyelse lämnas in eller om
ansökan lämnas in efter utgången av den period som anges i
artikel 13.3 andra meningen i förordning (EG) nr 6/2002,
eller om avgifterna inte betalas eller endast betalas efter att
den ifrågavarande perioden har löpt ut, eller om bristerna
inte åtgärdas inom den period byrån fastställt, skall byrån
besluta att registreringen har löpt ut och meddela rättsinne-
havaren om detta.

Om registreringen är gemensam och de betalade avgifterna
inte räcker till alla de formgivningar ansökan om förnyelse
gäller, skall ett sådant beslut fattas först sedan byrån har
fastställt vilka formgivningar det betalda beloppet gäller.

Om det inte går att avgöra vilka formgivningar de inbetalade
avgifterna gäller skall byrån ta formgivningarna i den num-
merordning de har enligt artikel 2.4.

Byrån skall besluta att registreringen har löpt ut för de ytter-
ligare formgivningar för vilka förnyelseavgifterna inte betalats
eller inte har betalats till fullo.

6. När det beslut som tagits enligt punkt 5 har blivit
slutgiltigt, skall byrån avföra formgivningen från registret
med verkan från och med dagen efter utgången av registre-
ringsperioden.

7. Då de förnyelseavgifter som föreskrivs i punkt 2 har
betalats men registreringen inte förnyas, skall dessa avgifter
återbetalas.

8. En enda ansökan om förnyelse får inlämnas för två
eller flera formgivningar, oberoende av om de utgör en del
av samma gemensamma registrering eller ej, vid betalning av
den begärda avgiften för var och en av formgivningarna,
under förutsättning att innehavarna eller ombuden är de-
samma i varje fall.”

3. Följande artikel 22a skall införas:

”Artikel 22a

Förnyelse av internationella registreringar som berör
gemenskapen

Den internationella registreringen skall förnyas direkt hos
den internationella byrån med uppfyllande av kraven i artikel
17 i Genèveakten.”
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4. I artikel 31 skall följande punkt läggas till som punkt 6:

”6. Om byrån ogiltigförklarar rättsverkan av en interna-
tionell registrering på gemenskapens territorium skall den
anmäla sitt beslut till den internationella byrån när det vun-
nit laga kraft.”

5. I artikel 47 skall följande punkt 3 läggas till:

”3. Meddelanden mellan byrån och den internationella
byrån skall ske på ett gemensamt överenskommet sätt och
utformning, i möjligaste mån med elektroniska medel. Even-
tuella hänvisningar till formulär skall utformas så att de in-
begriper sådana som är tillgängliga i elektroniskt format.”

6. I artikel 71 skall följande punkt 3 läggas till:

”3. Byrån skall tillhandahålla uppgifter om internationella
registreringar av utformningar som berör gemenskapen i
form av en elektronisk länk till sökbara databaser som un-
derhålls av de internationella byrån.”

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som Genèveakten
till Haagöverenskommelsen om internationell registrering av in-
dustriella formgivningar träder i kraft med avseende på Euro-
peiska gemenskapen. Dagen för förordningens ikraftträdande
kommer att offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 2007.

På kommissionens vägnar
Charlie McCREEVY

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 877/2007

av den 24 juli 2007

om ändring av förordning (EG) nr 2246/2002 om avgifter till Byrån för harmonisering inom den
inre marknaden (varumärken och formgivning) efter Europeiska gemenskapens anslutning till
Genèveakten till Haagöverenskommelsen om internationell registrering av industriella

formgivningar

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 6/2002 av den 12
december 2001 om gemenskapsformgivningar (1), särskilt arti-
kel 107 i denna, och

av följande skäl:

(1) Efter Europeiska gemenskapens anslutning till Genèveak-
ten till Haagöverenskommelsen om internationell regi-
strering av industriella formgivningar, antagen den 2
juli 1999 (nedan kallad ”Genèveakten”), godkänd genom
rådets beslut 2006/954/EG (2) och de därmed samman-
hängande ändringarna till förordning (EG) nr 6/2002, är
det nödvändigt att anta vissa genomförandeåtgärder som
rör avgifter som skall betalas till den internationella by-
rån för Världsorganisationen för den intellektuella ägan-
derätten (WIPO).

(2) I artikel 106c i förordning (EG) nr 6/2002 anges att den
föreskrivna designeringsavgiften som det hänvisas till i
artikel 7.1 i Genèveakten skall ersättas med en individuell
designeringsavgift.

(3) Det avgiftsbeloppet fastställs i den förklaring om
det individuella avgiftssystemet som bifogats beslut
2006/954/EG som upprättats i enlighet med artikel 7.2
i Genèveakten.

(4) För att garantera den nödvändiga flexibiliteten och under-
lätta betalningen av avgifter är det lämpligt att utforma
de tillämpliga bestämmelserna beträffande avgifter för
formgivningar så att de sammanfaller med de bestämmel-
ser för varumärken som fastställs i kommissionens för-
ordning (EG) nr 2869/95 av den 13 december 1995 om
de avgifter som skall betalas till Byrån för harmonisering
av den inre marknaden (varumärken och formgivning) (3)
så att kontanter eller checkar inte kan användas som
betalningsmedel.

(5) Kommissionens förordning (EG) nr 2246/2002 av den
16 december 2002 om avgifter till Byrån för harmoni-
sering inom den inre marknaden (varumärken och form-
givning) vid registrering av gemenskapsformgivningar (4)
bör därför ändras i enlighet med detta.

(6) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från avgiftskommittén, samt med till-
lämpningsföreskrifterna och förfarandereglerna för över-
klagandenämnderna vid Byrån för harmonisering inom
den inre marknaden (varumärken och formgivningar).

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 2246/2002 skall ändras på följande sätt:

1. I artikel 1 skall leden a och b ersättas med följande:

”1. avgifter som skall betalas till

a) Byrån för harmonisering inom den inre marknaden
(varumärken och formgivningar) på grundval av för-
ordning (EG) nr 6/2002 och förordning (EG)
nr 2245/2002, och

b) den internationella byrån för Världsorganisationen för
den intellektuella äganderätten (WIPO) på grundval
av Genèveakten till Haagöverenskommelsen om inter-
nationell registrering av industriella formgivningar,
antagen den 2 juli 1999 (nedan kallad ’Genèveakten’),
godkänd genom rådets beslut 2006/954/EG (*), samt

2. taxor som fastställs av direktören för byrån.
___________
(*) EUT L 386, 29.12.2006, s. 28.”

2. Artikel 2 skall ersättas med följande:

”Artikel 2

Avgifter

1. De avgifter som skall betalas till byrån på grundval av
förordningarna (EG) nr 6/2002 och (EG) nr 2245/2002
anges i bilagan till denna förordning.

2. Individuella designeringsavgifter som skall betalas till
Internationella byrån på grundval av artikel 7.2 i Genèveak-
ten jämförd med artikel 106c i förordning (EG) nr 6/2002
och artikel 13.1 i den förordningen samt artikel 22.2 a i
förordning (EG) nr 2245/2002 anges i bilagan till denna
förordning.”
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3. I artikel 5 skall punkt 1 ersättas med följande:

”1. Avgifter och taxor som förfallit till betalning till byrån skall erläggas i euro genom betalning eller
överföring till ett bankkonto som innehas av byrån.”

4. Artikel 7 skall ändras på följande sätt:

a) Punkt 1 skall ersättas med följande:

”1. Den dag då betalning skall anses ha gjorts till byrån skall vara den dag då betalningsbeloppet
faktiskt krediteras ett bankkonto som innehas av byrån.”

b) Punkt 3 a skall ersättas med följande:

”a) vederbörligen gav en order till en bankinrättning att överföra betalningsbeloppet i en medlemsstat
inom den period då betalningen skulle ha gjorts, och”.

5. Bilagan skall ändras på följande sätt:

a) Följande punkt 1a skall införas i tabellen:

”1a. Individuell designeringsavgift för en internationell registrering (artikel 106c i
förordning (EG) nr 6/2002. Artikel 7.2 i Genèveakten – (per formgivning)

62”

b) Följande punkt 11a skall införas i tabellen:

”11a. Individuell avgift för förnyelse av en internationell registrering (artiklarna 13.1
och 106c i förordning (EG) nr 6/2002. I artikel 22.2 a i förordning (EG) nr
2245/2002 föreskrivs följande:

a) för den första förnyelsen – (per formgivning) 31

b) för den andra förnyelsen – (per formgivning) 31

c) för den tredje förnyelsen – (per formgivning) 31

d) för den fjärde förnyelsen – (per formgivning) 31”

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som Genèveakten till Haagöverenskommelsen om internationell
registrering av industriella formgivningar träder i kraft med avseende på Europeiska gemenskapen. Dagen för
ikraftträdandet av denna förordning kommer att offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 juli 2007.

På kommissionens vägnar
Charlie McCREEVY

Ledamot av kommissionen
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BESLUT SOM ANTAGITS GEMENSAMT AV EUROPAPARLAMENTET OCH
RÅDET

EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS BESLUT nr 878/2007/EG

av den 23 juli 2007

om ändring och förlängning av beslut nr 804/2004/EG om ett gemenskapsprogram för att främja
åtgärder inom området för skydd av gemenskapens ekonomiska intressen (Herkules II-programmet)

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR
BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 280,

med beaktande av kommissionens förslag,

med beaktande av revisionsrättens yttrande (1),

i enlighet med förfarandet i artikel 251 i fördraget (2), och

av följande skäl:

(1) Gemenskapen och medlemsstaterna har som mål att be-
kämpa bedrägerier och all annan olaglig verksamhet som
skadar gemenskapens ekonomiska intressen, bl.a. smugg-
ling och förfalskning av cigaretter. Alla tillgängliga medel
måste användas för att nå detta mål, med bevarande av
det sätt på vilket ansvaret för närvarande är fördelat
mellan medlemsstaterna och gemenskapen.

(2) Åtgärder för att informera bättre, undersöka, utbilda eller
lämna tekniskt och vetenskapligt stöd bidrar avsevärt till
att förbättra skyddet av gemenskapens ekonomiska in-
tressen.

(3) Stöd till sådana initiativ genom bidrag har hittills gjort
det möjligt att stärka gemenskapens och medlemsstater-

nas insatser för bedrägeribekämpning och skydd av
gemenskapens ekonomiska intressen samt att uppfylla
de mål som fastställdes för Herkulesprogrammet för pe-
rioden 2004–2006.

(4) Enligt artikel 7 a i Europaparlamentets och rådets beslut
nr 804/2004/EG (3) skall kommissionen för Europaparla-
mentet och rådet lägga fram en rapport från Europeiska
byrån för bedrägeribekämpning (Olaf) om genomföran-
det av Herkulesprogrammet och det ändamålsenliga i att
fortsätta programmet. I rapportens slutsatser framhålls att
de mål som fastställdes för Herkulesprogrammet har
uppfyllts. I rapporten rekommenderas även att program-
met skall förlängas till att omfatta perioden 2007–2013.

(5) För att konsolidera gemenskapens och medlemsstaternas
åtgärder för att skydda gemenskapens ekonomiska intres-
sen, inbegripet kampen mot smuggling och förfalskning
av cigaretter, bör det nya programmet omfatta alla ope-
rativa utgifter för kommissionens (Olafs) allmänna åtgär-
der för bedrägeribekämpning i en enda grundläggande
rättsakt.

(6) Beviljandet av bidrag och offentlig upphandling som syf-
tar till att främja och genomföra programmet bör ge-
nomföras i enlighet med rådets förordning (EG, Euratom)
nr 1605/2002 av den 25 juni 2002 med budgetförord-
ning för Europeiska gemenskapernas allmänna budget (4)
och dess genomförandebestämmelser. Eftersom möjlighe-
ten att stödja initiativ genom att bevilja driftsstöd hittills
inte har utnyttjats bör driftsstöd inte längre ingå i pro-
grammet.

(7) De anslutande länderna och kandidatländerna bör kunna
delta i Herkules II-programmet på grundval av ett sam-
förståndsavtal, som bör upprättas i överensstämmelse
med respektive ramavtal.
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(8) I detta beslut fastställs, för hela den tid programmet
pågår, en finansieringsram som under det årliga budget-
förfarandet utgör den särskilda referensen för budget-
myndigheten enligt punkt 37 i det interinstitutionella
avtalet av den 17 maj 2006 mellan Europaparlamentet,
rådet och kommissionen om budgetdisciplin och sund
ekonomisk förvaltning (1).

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Ändringar

Beslut nr 804/2004/EG skall ändras på följande sätt:

1. Artikel 1 skall ersättas med följande:

”Artikel 1

Programmets mål

1. Genom detta beslut inrättas ett gemenskapshandlings-
program för att främja åtgärder inom området för skydd av
gemenskapens ekonomiska intressen. Programmet skall kal-
las Herkules II-programmet (nedan kallat ’programmet’).

2. Programmet skall främja åtgärder enligt de allmänna
kriterierna i detta beslut. Det skall särskilt inriktas på föl-
jande mål:

a) Förstärka det gränsöverskridande och tvärvetenskapliga
samarbetet mellan medlemsstaternas myndigheter, kom-
missionen och Olaf.

b) Bygga nätverk i medlemsstaterna, de anslutande län-
derna och kandidatländerna – i enlighet med ett sam-
förståndsavtal – samt underlätta utbyte av information,
erfarenheter och bästa praxis, med respekt för varje
medlemsstats särskilda traditioner.

c) Tillhandahålla tekniskt och operativt stöd åt medlem-
staternas myndigheter med ansvar för brottsbekämpning
i deras kamp mot olaglig gränsöverskridande verksam-
het, med betoning på stöd åt tullmyndigheter.

d) Utan att den operativa effektiviteten undergrävs efter-
sträva geografisk jämvikt genom att om möjligt enga-
gera samtliga medlemsstater, anslutande länder och kan-
didatländer – i enlighet med ett samförståndsavtal – i de
åtgärder som finansieras enligt programmet.

e) Mångfaldiga och intensifiera åtgärderna på de områden
som identifierats som de känsligaste, särskilt inom om-
rådet smuggling och förfalskning av cigaretter.”

2. Följande artikel skall införas:

”Artikel 1a

Åtgärder

Programmet skall genomföras genom följande åtgärder
inom området för skyddet av gemenskapens ekonomiska
intressen, inbegripet förebyggandet av och kampen mot
smuggling och förfalskning av cigaretter:

a) Tekniskt stöd till nationella myndigheter genom

i) tillhandahållande av specifikt kunnande, specifik ut-
rustning och specifika verktyg för informationstek-
nik (it) som underlättar gränsöverskridande samar-
bete och samarbete med Olaf,

ii) stöd till gemensamma operationer,

iii) ökat utbyte av personal.

b) Utbildning, seminarier och konferenser som syftar till

i) bättre förståelse av gemenskapsmekanismer och na-
tionella mekanismer,

ii) erfarenhetsutbyte mellan de berörda myndigheterna
i medlemsstaterna, anslutningsländerna och kandi-
datländerna,

iii) samordning av medlemsstaternas, anslutningsländer-
nas, kandidatländernas och tredjeländers åtgärder,

iv) spridning av kunskap, särskilt operativ kunskap,

v) stöd till utpräglat profilerade forskningsverksamhe-
ter, inbegripet studier,

vi) förbättring av samarbetet mellan praktiker och teo-
retiker,

vii) ökning av medvetenheten hos domarkåren och
andra rättsliga organisationer om skyddet av gemen-
skapens ekonomiska intressen.
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c) Stöd genom att

i) utveckla och tillhandahålla specifika databaser och
it-verktyg som underlättar åtkomst till samt analys
av data,

ii) öka utbytet av data,

iii) utveckla och tillhandahålla it-verktyg för utred-
ningar, övervakning och underrättelsearbete.”

3. Artikel 2 skall ersättas med följande:

”Artikel 2

Gemenskapsfinansiering

1. Gemenskapsfinansieringen får ske på följande sätt i
enlighet med förordning (EG, Euratom) nr 1605/2002:

a) Genom bidrag.

b) Genom offentlig upphandling.

2. För att kunna få gemenskapsbidrag för en åtgärd som
syftar till skydd av gemenskapens ekonomiska intressen
måste bidragsmottagarna följa bestämmelserna i detta be-
slut. Åtgärden måste vara förenlig med de principer som
ligger till grund för gemenskapens verksamhet inom områ-
det för skydd av gemenskapens ekonomiska intressen och
beakta de särskilda kriterierna i meddelandet om ansök-
ningsomgång, i enlighet med prioriteringarna i det årliga
stödprogrammet, där de allmänna kriterierna i bilagan
anges närmare.

3. Finansiering från gemenskapen skall genom offentlig
upphandling eller beviljande av bidrag, omfatta operativa
utgifter i samband med åtgärder på området för skydd av
gemenskapens ekonomiska intressen.

4. De åtgärder som genomförs av enheter som kan få
gemenskapsfinansiering (offentlig upphandling eller bidrag)
genom programmet skall bestå av insatser vars syfte är att
stärka gemenskapsåtgärderna för skydd av gemenskapens
ekonomiska intressen och skall eftersträva mål av allmänt
europeiskt intresse inom detta område eller ett mål som
ansluter sig till Europeiska unionens politik inom detta
område.”

4. Följande artiklar skall införas:

”Artikel 2a

Organ berättigade till gemenskapsstöd

Följande organ skall vara berättigade till gemenskapsstöd
enligt programmet:

a) Alla nationella eller regionala myndigheter i en med-
lemsstat eller ett sådant land utanför gemenskapen
som avses i artikel 3 som främjar förstärkning av
gemenskapens åtgärder för skydd av gemenskapens eko-
nomiska intressen.

b) Alla forsknings- och undervisningsinstitut som varit ju-
ridiska personer i minst ett år, med säte och verksamhet
i en medlemsstat eller ett sådant land utanför gemen-
skapen som avses i artikel 3 och främjar en förstärkning
av gemenskapens åtgärder för skydd av gemenskapens
ekonomiska intressen.

c) Alla icke vinstdrivande organ som varit juridiska perso-
ner i minst ett år, med säte och verksamhet i en med-
lemsstat eller ett sådant land utanför gemenskapen som
avses i artikel 3 och främjar en förstärkning av gemen-
skapens åtgärder för skydd av gemenskapens ekono-
miska intressen.

Artikel 2b

Val av stödmottagare

De organ som enligt artikel 2a har rätt till bidrag för åt-
gärder skall väljas ut på grundval av en ansökningsomgång,
i enlighet med prioriteringarna i det årliga stödprogrammet,
vilket närmare anger de allmänna kriterierna i detta beslut.
Bidrag som beviljas för en av programmet omfattad åtgärd
skall uppfylla de allmänna kriterierna i detta beslut.

Artikel 2c

Kriterier för att bedöma ansökningar om bidrag

Ansökningar om bidrag för åtgärder skall bedömas med
avseende på

a) den föreslagna åtgärdens överensstämmelse med pro-
grammet,

b) den föreslagna åtgärdens komplementaritet med övriga
åtgärder som fått bidrag,

c) den föreslagna åtgärdens genomförbarhet, dvs. de kon-
kreta möjligheterna att genomföra den med hjälp av de
föreslagna medlen,

d) proportionaliteten mellan den föreslagna åtgärdens kost-
nad och de fördelar den medför,

e) den föreslagna åtgärdens mervärde,
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f) bredden på den föreslagna åtgärdens målgrupp,

g) den föreslagna åtgärdens gränsöverskridande och tvärve-
tenskapliga aspekter,

h) den föreslagna åtgärdens geografiska räckvidd.

Artikel 2d

Utgifter som ger rätt till bidrag

I enlighet med artikel 2.4 skall bidragets belopp bestämmas
enbart utifrån de bidragsberättigande utgifter som är nöd-
vändiga för att åtgärden skall kunna genomföras.

Utgifter i samband med deltagande av företrädare för de
Balkanländer som deltar i stabiliserings- och associerings-
processen för länderna i Sydösteuropa (*), Ryska federatio-
nen, de länder som omfattas av den europeiska grannskaps-
politiken (**) och vissa länder med vilka gemenskapen har
ingått ett avtal om ömsesidigt bistånd i tullfrågor skall
också berättiga till bidrag.

___________
(*) Albanien, Bosnien och Hercegovina, Kroatien, f.d. jugo-

slaviska republiken Makedonien, Montenegro och Ser-
bien.

(**) Algeriet, Armenien, Azerbajdzjan, Egypten, Georgien,
Israel, Jordanien, Libanon, Libyen, Marocko, Moldavien,
den palestinska myndigheten, Syrien, Tunisien, Ukraina
och Vitryssland.”

5. Artikel 3 skall ändras på följande sätt:

a) Punkt a skall ersättas med följande:

”a) anslutande länder,”.

b) Punkterna c och d skall ersättas med följande:

”c) de kandidatländer som är associerade med Europe-
iska unionen på grundval av villkoren i de associer-
ingsavtal eller tilläggsprotokoll till dessa om delta-
gande i gemenskapsprogram som har ingåtts med
eller skall ingås med dessa länder.”

6. Artikel 4 skall ersättas med följande:

”Artikel 4

Genomförande

Gemenskapsfinansieringen skall genomföras i enlighet med
förordning (EG, Euratom) nr 1605/2002.”

7. Artikel 5 skall ändras på följande sätt:

a) Punkt 1 led b skall ersättas med följande:

”b) 80 % av de stödberättigande utgifterna för utbild-
ningsåtgärder, främjandet av utbyte av specialiserad
personal och anordnandet av seminarier och kon-
ferenser, under förutsättning att det rör sig om de
mottagare som nämns i artikel 2a a,”.

b) Punkt 1 led c skall ersättas med följande:

”c) 90 % av de stödberättigande utgifterna för anord-
nandet av seminarier och konferenser och annat,
under förutsättning att det rör sig om de mottagare
som nämns i artikel 2a b och c.”

c) Punkt 2 skall utgå.

8. Följande artikel skall införas:

”Artikel 5a

Kontroll och revision

1. Mottagaren av bidrag skall i förekommande fall se till
att handlingar som styrker utgifter och som befinner sig
hos samarbetsparter eller medlemmar ställs till kommissio-
nens förfogande.

2. Kommissionen får, via sin egen personal eller något
annat behörigt externt organ som den utsett, göra revision
för att ta reda på hur gemenskapsfinansieringen använts.
Revisionen får utföras under avtalets eller överenskommel-
sens hela löptid samt under fem år efter den sista betal-
ningen. I förekommande fall kan revisionen leda till att
kommissionen beslutar att återbetalning skall ske.

3. Kommissionens personal och utomstående med full-
makt från kommissionen skall i lämplig omfattning ha rätt
att få tillgång till platser och byggnader där åtgärden ge-
nomförs och till alla upplysningar, även i elektronisk form,
som behövs för att utföra den revision som avses i punkt 2.

4. Revisionsrätten och Olaf skall ha samma rättigheter,
särskilt när det gäller rätten till tillgång, som de personer
som avses i punkt 3.
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5. För att skydda gemenskapens ekonomiska intressen
mot bedrägerier och andra oegentligheter skall kommissio-
nen dessutom utföra kontroller och inspektioner på plats
avseende detta program i enlighet med rådets förordning
(Euratom, EG) nr 2185/96 (*). Utredningar skall vid behov
även utföras av Olaf i enlighet med Europaparlamentets och
rådets förordning (EG) nr 1073/1999 (**).

___________
(*) EGT L 292, 15.11.1996, s. 2.
(**) EGT L 136, 31.5.1999, s. 1.”

9. Artikel 6 skall ändras på följande sätt:

a) Punkt 1 skall ersättas med följande:

”1. Programmet skall förlängas från och med den 1
januari 2007 och kommer att avslutas den 31 december
2013.”

b) Punkt 2 skall ersättas med följande:

”2. Finansieringsramen för genomförandet av pro-
grammet under perioden 2007–2013 skall vara
98 525 000 EUR.”

10. Artikel 7 skall ersättas med följande:

”Artikel 7

Uppföljning och utvärdering

Kommissionen (Olaf) skall lämna årlig information om pro-
grammets resultat till Europaparlamentet och rådet. Infor-
mation om överensstämmelse och komplementaritet med
andra program och åtgärder på Europeiska unionens nivå
skall ingå.

En oberoende utvärdering av programmets genomförande,
inklusive en granskning av resultaten och om hur program-
mets mål har uppfyllts, skall genomföras senast den 31
december 2010.

Senast den 31 december 2014 skall kommissionen (Olaf)
lägga fram en rapport för Europaparlamentet och rådet om
hur programmets mål har uppfyllts.”

11. Följande artikel skall införas:

”Artikel 7a

Programförvaltning

På grundval av en analys av kostnadseffektiviteten får kom-
missionen anlita utomstående experter och använda sig av
sådant tekniskt och administrativt stöd som inte inbegriper
uppgifter för offentlig myndighet och som kommissionen
lagt ut på entreprenad i form av tillfälliga tjänstekontrakt.
Kommissionen får även finansiera undersökningar och or-
ganisera möten med experter för att underlätta genomfö-
randet av programmet, och vidta sådana åtgärder beträf-
fande information, offentliggörande och spridning som di-
rekt kan kopplas till uppfyllandet av programmets mål.”

12. Bilagan skall utgå.

Artikel 2

Ikraftträdande

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har offentlig-
gjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 23 juli 2007.

På Europaparlamentets vägnar
H.-G. PÖTTERING

Ordförande

På rådets vägnar
L. AMADO

Ordförande
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II

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är obligatoriskt)

BESLUT

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 18 juli 2007

om ändring av beslut 2006/802/EG när det gäller svinkött från svin som vaccinerats med ett
levande, försvagat konventionellt vaccin i Rumänien

[delgivet med nr K(2007) 3418]

(Text av betydelse för EES)

(2007/522/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av anslutningsfördraget för Bulgarien och Ru-
mänien,

med beaktande av anslutningsakten för Bulgarien och Rumä-
nien, särskilt artikel 42,

med beaktande av rådets direktiv 2001/89/EG av den 23 okto-
ber 2001 om gemenskapsåtgärder för bekämpning av klassisk
svinpest (1), särskilt artikel 19.3 tredje stycket, och

av följande skäl:

(1) Kommissionens beslut 2006/802/EG av den 23 novem-
ber 2006 om godkännande av planerna för utrotning av
klassisk svinpest hos viltlevande svin och för nödvacci-
nation av viltlevande svin och svin på anläggningar mot
denna sjukdom i Rumänien (2) antogs för att bekämpa
klassisk svinpest i Rumänien.

(2) I artikel 4 i det beslutet godkänns den plan som Rumä-
nien överlämnade till kommissionen den 27 september
2006 för nödvaccination av svin på anläggningar med ett
levande, försvagat konventionellt vaccin mot klassisk
svinpest (nedan kallad ”den godkända planen”).

(3) I artikel 5 c i beslut 2006/802/EG föreskrivs att Rumä-
nien skall se till att svinkött från svin som vaccinerats
enligt artikel 4 i det beslutet endast får användas för
privat inhemsk konsumtion eller levereras i små mängder
direkt av producenten till slutkonsumenten eller till den
lokala marknaden i samma kommun och inte får sändas
till de övriga medlemsstaterna. I artikel 5 b i det beslutet
föreskrivs särskild märkning av sådant svinkött.

(4) Enligt den godkända planen är det förbjudet att förflytta
tamsvin samt svinkött, svinprodukter och biprodukter
från dessa svin från anläggningar med icke-yrkesmässig
uppfödning förutom för privat bruk på ursprungsanlägg-
ningen. Levande djur får i tillämpliga fall endast saluföras
på den lokala marknaden.

(5) Den 3 maj 2007 överlämnade Rumänien en ändring av
den godkända planen till kommissionen. Enligt den änd-
rade godkända planen är det på vissa villkor tillåtet att
förflytta svin från mindre anläggningar eller anläggningar
med icke-yrkesmässig uppfödning direkt till ett slakteri
som ligger i samma region som ursprungsanläggningen
eller, om det inte finns något slakteri i denna region, till
ett slakteri i en angränsande region, under förutsättning
att nödvaccination med ett levande, försvagat konventio-
nellt vaccin har genomförts i enlighet med artikel 4 i
beslut 2006/802/EG.

(6) Rumänien har dessutom på grund av betydande svårig-
heter att avsätta köttet från dessa svin på den lokala
marknaden inom kommunen begärt ett tillfälligt undan-
tag från artikel 5 c i beslut 2006/802/EG till och med
den 31 augusti 2007 för att kunna saluföra köttet inom
regionen.
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(7) Ändringen av den godkända planen och begäran om
undantag från artikel 5 c i beslut 2006/802/EG är för-
enliga med målet att utrota klassisk svinpest i Rumänien.
Av djurhälsoskäl bör det dock fastställas vissa villkor för
undantaget: svinköttet bör förses med en särskild märk-
ning för att garantera full spårbarhet, och det bör inte
avsändas till övriga medlemsstater.

(8) Beslut 2006/802/EG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(9) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan
och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Beslut 2006/802/EG skall ändras på följande sätt:

1. Artikel 4 skall ersättas med följande:

”Artikel 4

Plan för nödvaccination av svin på anläggningar med ett
levande, försvagat konventionellt vaccin mot klassisk
svinpest

Härmed godkänns den plan som Rumänien överlämnade till
kommissionen den 27 september 2006, i dess lydelse enligt
den ändring som överlämnades till kommissionen den 3 maj
2007, för nödvaccination av svin på anläggningar med ett
levande, försvagat konventionellt vaccin mot klassisk svin-
pest i det område som anges i punkt 4 i bilagan.”

2. Följande artikel skall införas som artikel 5 a:

”Artikel 5 a

Undantag från villkoren i artikel 5 c

1. Genom undantag från artikel 5 c får Rumänien tillåta
att svinkött från svin som har vaccinerats i enlighet med
artikel 4 saluförs på den lokala marknaden i samma region
som svinens ursprungsanläggning ligger i, under förutsätt-
ning att det

a) har registrerats i slakteriet enligt den behöriga myndig-
hetens anvisningar,

b) har förvarats och lagrats åtskilt från svinkött som inte
omfattas av denna artikel,

c) har försetts med ett särskilt hälso- eller identifierings-
märke

i) som skiljer sig åt från den märkning som avses i arti-
kel 5 b, och

ii) som inte kan förväxlas med den gemenskapsstämpel
som avses i artikel 4 i beslut 2006/779/EG,

d) endast sänds till anläggningar som ligger i samma region
som svinens ursprungsanläggning, och

e) åtföljs av ett intyg som utfärdats av en officiell veterinär
med uppgifter om svinköttets ursprung, identifiering och
destination.

2. Det svinkött som avses i punkt 1 får inte sändas till de
övriga medlemsstaterna.”

Artikel 2

Rumänien skall genast vidta de åtgärder som är nödvändiga för
att följa detta beslut och offentliggöra dessa åtgärder. Rumänien
skall genast underrätta kommissionen om detta.

Artikel 3

Artikel 1.2 skall tillämpas till och med den 31 augusti 2007.

Artikel 4

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 18 juli 2007.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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